
CHAPTER - 2 
Bengali Language in the Barak Valley 

This chapter is related with the origin of Bengal, the Bangalese, the 
Bengali language and so also the Bengali language in the Barak Valley. It 
should have represented all about Bengal, Bangalese and the Bengali lan­
guage and may be studied under the following sub-chapters. 

I) Bengal and its Origin. 

II) The Bengali Language and its Origin. 

III) The Bengali Language in the Barak Valley. 

I) Bengal and its Origin : 

Bengal is the land of the Bangalese and Bangla is its language. In the 
past, the present Bengal was divided into so many regions under so many 
names. At present by Bengal we mean the West Bengal the East Bengal or 
Bangladesh & the Barak Valley as well. It was the Muslims first who united 
all these regions under the name, Bengal. During the reign of Akbar, the 
great Mughal emperor it was known as Suba-e-Banglah. Subah is purely an 
Arabic term which means province while Bangla is a Persian word meaning 
house or region. From this Persian Bangla the Portuguese called it Bangal 
while the English called it Bengal. 

As regard Bengal, Abul Fazal said in his book, Ayene Akbari that the 
old name of the land was Banga. The people of the land had to protect it from 
flood water making high dams or aals. After the lapse of time people of the 
land added the word, aals with its name and henceforth the land is known as 
(Banga+aal) Ban gal. 

As regard the name, Bengal Gulam Hussein Salem said in his book, 
Riajul Salatin that Noah, the prophet is the 2nd father of the mankind and all 
the people are from his descendants. The Hemites are from the descendants 
of his son called Ham so also the Semites are the descendants of his son, 
Sham. The first son of Ham is Hind whose 2nd son out of four sons is Bong 
and as the descendants of Bong lived here the land according to his name is 
called (Bong+aal). Thus, by Bongal is meant the land of Bong and his de-
scendents as because aal in Semitic means descendants. 
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It is also said that the land is a deep plain having high hills and moun­
tains by its sides. So, frequent floods inundate the houses and crops of the 
land almost every year and to protect the land from this natural calamity the 
people used to elevate their homes to make a house to stay in and plant trees 
and vegetables and call it Bangla from which ultimately the land is called 
Bengal. Even now the houses of the hills like those of the tea-garden manag­
ers are called Bangla in Barak Valley, a part of greater Bengal. 

It is also assumed that the word, Banga is derived from Ganga, which is 
possible according to the phonetic rules of the Aryans' language. The an­
cient Gangarira race is from its inhabitants whose rule once spread from 
Kamrup to Punjab. So, it may be the Gangarajya of Gangarira that latter on 
became famous as Banga. * 

Again the writers like Ramesh Chandra Mazumder, D.C. Sarkar and 
Hem Chandra Roy Choudhury opined that there was a state called Bongal 
other than Bong though they could not ascertain its boundary. As to the bound­
ary of Bongal Ramesh Chandra Mazumder remarks, "It is hard to ascertain 
the boundary of ancient Bongal but it is sure that the sea-shore of the South 
and East Bengal was included in it.2 

According to D.C. Sarkar Bongal is situated in the Bakerganj region of 
the coastal area.3 

1. Bangler Itihas, PR40-46 Faruq, Prof. Akhtar 
Riajus Salatin, P.16Gulam Hussein Salim 
The Historians' History of the world, Vol-1 Williams Henry Smith 
Bangladeshe Islam, Adunik Prakashani, Dacca 1980. 
Abdul Mannan Jalil 
The Times, London 1907p. 32 
History of the Rise of the Mohammedan Power in India: 
Translated from the original Persian Mohammed Qasim Ferishta by 
John Briggs vol.-l, Oriental Books Reprint Corporation, New Delhi 
1981 P. Ill - (Introductory Chapter) 
Bungler Itikata by Akhtar Faruq, Julkurnain Publication Dacca 1986 
pp. 49-57 

2. Bangladesher Itihas, vol-I Calcutta 1974 p.2 Mazumder, Ramesh Chandra 
3. Studies in the Geography of Ancient and Medieval India, 

Delhi, 1971 p. 133 D.C. Sarkar 

(54) 



Of course, Hem Chandra Roy Choudhury though asserted on the exist­
ence of Bongal in the ancient India other than Bong he could not give any 
geographical boundary of his ancient BongalJ 

(II)o Bengali Language and its Origin: 

In about 1500 BC the Aryans came in India. The mould and the model 
of the Aryan language when they arrived here for the first time is that of the 
Rig-Veda. In about 700 BC the Aryan language spread from North Bihar to 
all over Punjab. 

The Aryan language like their creed began to vary gradually. The Aryan 
language of 600 BC took a new shape and form after the lapse of time and 
gradual variation, which is called Medieval Indian Aryan language. In 600 
to 1000 AD the Aryan language varied more and turned into different form 
of languages in different regions and created many neo-Indo-Aryan languages. 

Again from these neo-Indo-Aryan languages two separate languages 
are originated which are Bengali and Pali. 

As to the Indo-Aryan language, which may be regarded as the source 
and origin of the Bengali language, the philologists are of different opinions. 
Dr. Sunitikumar Chattopadhay said that Maghadi Prakrito is the origin and 
main source of present Bengali.2 But Dr. Shahidulla regarded Gouri Prakrito 
as the source of modem Bengali language.^ 

Almost all the Indian languages are classified into four major classes. 
They are (a) Drabir (b) Austric (c) Bhut-Chinese and (d) Indo-Europeo. Be­
sides these four classes there are some unclassified languages too in India. 
Bengali from among these belongs to the Indo-European or Aryan class of 
languages.4 

1., History of Bengal, vol-I pp. 18-19 Choudhury, 
Hem Chandra Roy 

2. Bangla Bhasha Tatter Bhumika p. 24 
Chattopadhay, Dr. Sunitikumar 

3. Bangla Shahitter Itibritta, p. 154 Bangla Shahitter Katha, Dacca 1953 
DK Shahidullah 

4. Indian languages and language problems p. 37 Chattopadhay, 
Dr. Sunitikumar 
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Bengali language came into existence about thousand years ago. Al­
most all the Indian languages are contemporary of Bengali in their origin. 
The Vedas language, Sanskrit is a source and origin of most of the Indian 
languages like Bengali. Thus it is one of the Sanskrit origin languages. 

Bengali, the Bangalese and Bangladesh, which we call now, are quite 
recent and were not known so in the past. It is only the Muslim reign of India 
since when by Bengali is meant Bangladesh. Bengali is a language origi­
nated in the 9th and 10th centuries during the reign of the Paul dynasty. 
Since then up to the half of the 18th century is the time bound of the ancient 
and medieval age of the Bengali literature and the subject matter and main 
theme of the Bengali literature of this period of 850 years is the description 
of gods and goddesses, composition on Baishnab, translation of the Ramayana 
and the Mahabharata, Manasha Chandi, Dharma Mongol Kaibhya and Bal-
lade.l 

These are the main subject matters of exercise of the Bengali for a period 
of 850 years. Silchar Normal School is the only teachers' training school and 
also the oldest school of this valley. It has a collection of the ancient Bengali 
and Sanskrit books. The ancient Bengali books preserved in this library are: 
1. Sanjayee Mahabharata (complete) 2. Kashi Dashi Mahabharata (A hand­
written copy of 1142 Shan) 3. Ajudda Kanda 4. Kiskinda and Sundara kanda 
5. Lanka Kanda. 6. Birbahu Judda 6. Neel Padda Haran 8. Lakkaner Shakti 
shell 9. Raghunather Ashshamed 10. Ramer Shargaruhan (composed by 
Bhaboni Das) 11. Birat Porba 12. Drun Porba 13. Dharma Itihas 14. Ananta 
Ramer Kria Jug Sar. 15. Sri Krishna Bijoy 16. Sri Gauranga Shammandio 
Podabali 17. Moni Haran 18. Man Bhongan. 19. Kalanka Uddar 20. Mrigo 
Labda 21. Bishnu Puran (A part only) 22. Goya Puran 23. Prohollad Charitra 
24. Narodio Rashamritha 25. Janokinather Propuran. 26. Roy Binod kritho 
Padda Puran 27. Bardoman Datta kritho Padda Puran 28. Narayan Deber 
Padda Puran 29. Sri Krishner Stoba 30. Bishnu Ma Durgar Shahit Lakkir 
Danda 31. Brahma Gian Hatmala 32. Guru Sannash 33. Hari Nam kabach 
34. Narattom Dasher Panchali 35. Cautuk Bilash 36. Onnoda Mongal 37. 
Betal Pancho Bingsati 38. Molik Jadar Brittanta 39. Baba Harir Panchali 40. 
Hassha Nather Panchali 41. Niyot Chandika 42. Ghur Chandir Pustak 

/. Sylater Itihas, Sylhetl990p. 47 Hussein Md. Asharf, 
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43. Satta Narayaner Panchali 44. Shanir Panchali 45. Guru Tatto 46. Jom 
Gita 47. Arjun Gita 48. Kalir Daman 49. Shanjoyee Shabha Porba 50. 
Shanjoyee Bhisma Porba 51. Gupinather Stri Porba 52. Lakkan Dhigijoy of 
Bhabani Das.* 

These are the oldest Bengali books of the Barak Valley. But the contents 
of these books are religious and not social. 

But the modem Bengali literature speaks of the mankind and not only 
the gods and goddesses. It represents mainly the human life of this world -
their happiness and sorrows' their feelings and thoughts, their humour and 
recreation and all. It is like the European renaissance in the modem Bengali 
literature of the undivided India. Of course, it does not mean that the modem 
Bengali literature neglects and overlooks the theme of the ancient and 
medieval Bengali literature rather an improvement and addition over it. 

One another feature of the past Bengali literature is that it had no rela­
tion with the reality of life and society. The stories of the Tatar, Turki, 
Khurasani, Mughal and Habshi went on in India in that time but the Bengali 
literature did not touch them whereas the modem Bengali literature has a 
close touch with the modem countries and historical events. 

It is only a few Muslim-poets of Chattogram and Arakan who com­
posed Bengali poems on humanity and human taste in the 17th century.2 The 
Bangalese of today are in fact the descendants of the Aryans who came from 
the people of different regions, religions, races and languages. 

They, consisting of the people of different races, religions and languages 
accepted, due to some unknown reasons the Aryan language and culture first 
and the Bengali language then. Now Bengali is considered the richest Aryan 
language. It is quite difficult to mention what was the language of the 
Bangalese before the arrival of the Aryans in India. This is because there is 
no written record of the languages of those people who resided here before 
the arrival of the Aryans. It can not also be ascertained why those people gave 
up their respective languages and how they accepted the Aryan language. 

1. Barak Upattakar Puthi Sahittya, pp. 2-3 Deb, Kapil Kanti 
2. A Brief History of Modern Bengali Literature, 13 th.Edt. Calcutta pp. 7-8 

Bandapadhaya, Dr. Asit Kumar 
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POETRY: 
Poetry, as it is known is one of the two branches or main fountains of 

ahnost all the world languages and literature, which are prose and poetry. 
Poetry as it is defined by most of the scholars and philologists is a rhymed 
sentence having the same measure. It is also defined as. Poetry is an interpre­
tation of life and the interpretation must like the thing interpreted be organic 
from point to point and moment to moment." It is the main source and foun­
tain of almost all the world languages and literatures as we, to share with the 
critics and commentators can say literature is the outcome of poetry. Bengali 
literature is not an exception of it. We see that the ancient Bengali literature 
was confined in poetry. Whatever and whenever expressed a thing expressed 
in the poetical form. Even the matters described in the form of prose now 
like documents and letters were expressed then in a poetical language. 

Mongol Kaibhya is one of the chief features of the Medieval Bengali 
literature. It is the composition of hymns or songs on the admiration and 
eulogy of Gods and Goddesses, which was often seen in the village life. 

This is because the Bangalese are from the descendants and offsprings 
of the Aryans who had deep regard for the Gods and Goddesses which lasted 
for long among the Bangalese. 

Almost all the Muslim-medieval poets of high reputation like Sayed 
Sultan, Mohd Khan and Hazi Mohd were bom in the 17th century in 
Chattogram and Arakan. Some of their compositions were on Islamic ideals 
and Sufism. 

Sayed Al-ayum, one of the most famous Muslim poets became popular 
due to his composition works from Persian and Arabic to Bengali. Some of 
his translated works are (I) Saiful Muluk Badiuzzaman (1658-70 AD) (II) 
Sapta Paikar (1660AD) (III) Tohfa (1663-69AD) (IV) Sekandar Nama 
(1672AD). 

Romantic love stories are introduced first by the Medieval Muslim po­
ets breaking all the barriers and limitations of the ancient Bengali theme. 
Such a medieval Muslim poet is Mohd Saghri. He during the reign of Gour 
Sultan Gias Uddin Azam Shah (1381-1410AD) composed the novel called 
Yusuf Julekha according to the description of the Quran. Besides Laila Mojnu 
and other humanitarian love stories are written in this medieval period by the 
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Muslims. Chondra -Mukhi written by Mohammad Khaiil of Syihet is a glar­
ing example of Muslim contribution in Bengali literature.* 

Translation literature is introduced during the Muslim reign of the me­
dieval period under the patronage of the Muslim-Sultans. The Ramayana, 
the Mahabhaj-ata and all other epics were either in Hindi or Sanskrit. Hindu 
Brahmins were severely against their translation in any other language. It is 
the Muslim reign, which encouraged to translate them in Bengali and was 
also rewarded by the Muslim Sultans in the medieval India.2 

The arrival of Shah Jalal and the Muslim conquest of Syihet in the 14th 
century started a new chapter of Bengali literature and Bangalese culture 
here. These Sufis enjoyed love, affection and sympathy of the people through 
their manners, spiritual powers and miraculous assistance to the people. 
Human respect and love were the main keys of their success and spreading 
Islam.3 

Spiritual songs and Murshida Ghana came into existence here after the 
arrival of the Muslim Sufi -saints and Awlia -fakirs. 

FROSE : 

There was almost no prose work up to 18th century AD though 
the modem Bengali literature is mainly of prose style and of prose pattern. It 
is actually the language of works. There is close coherent and inner relation 
of prose with reasoning. Being acquainted with the European and the West-
em literature the Bangalese on the one hand became conscious of their ac­
tual and practical life and on the other hand they developed themselves intel­
lectually. They, through prose came to understand the world and their actual 
life. Bengali prose literature of the 19th century AD brought as much change 
in the thought and intellects of the Bangalese as the Gutenberg press of Ger­
many brought renaissance in the mind of the Europeans. This is the real and 

1. Islamic Bengali Sahitta, P. 129, Calcutta 1358 B.S. 
Sen, Sukumar 

2. Brihattara Syleter Itihas, 
(History of Greater Syihet) vol-I PR 304-305 Aziz, Md Abdul 

3. Bangalir Chitta Chetanar Bibarthan Dhara, Dacca 1978 P.90 
Sharif, Dr Ahmed 
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genuine Bengali prose with derived ideas and free human life. It came first 
into practice in the 19th century AD much later than the arrival of the Mus­
lims and spread of Islam. The Bengali prose was limited and confined in 
some accounts, court affairs, treaties and communications since the 16th cen­
tury AD. Besides, only a few prose works came to us since 1916 to 1918 AD, 
which proves how, Islam and the Muslims indebted Bengali literature spe­
cially prose and its thoughts, reasoning and ideas and inspirations. 

The waqiahs or happenings are a kind of special Muslim prose works 
serving the historical purpose. The Arabic and Persian words are also used in 
the Muslim waqiahs and the historical literature of Assam especially in their 
diplomatic aspects.! xhe writing of Waqiahs or historical literature of Assam 
started long after the arrival of Muslims here though a particular date of the 
compilation of history can not be ascertained. Of course, some scholars are 
of the view that these were compiled over a long period starting from 16th 
century to the early of 19th century.^ 

These waqias or historical literature did not only contain the accounts 
of Assam's relation with the Muslim India and the neighboring states but 
these also became an important medium for the introduction of Perso-Arabic 
words in to the local languages specially Bengali and Assamese.^ 

Among all the histories mention may be made of Assam History, Kamrup 
History, Ahom History and Padshah History where there is a large admixture 
of the Perso-Arabic words.** 

Ill) The Bengali Language in the Barak Valley : 

The language spoken by the people of plain Cachar or the Barak Valley 
has been Bengali from the Pre-historic period. The only indication history 
gives us in this regard is that the Indo-Aryan people arrived here and the 
Bangalese of this region is from their off-springs.^ 

/. The History of Medieval Assam, Giiwahati 1966 p. 21 Acharjya, N.N. 
2. Early Assamese Prose, Guwahati 1985 p. 133 Baru, B.K. 
3. Assam Muslim relation and its cultural Significance, 

Golaghat, 1978p277 Shaikia, Dr. M. 
4. Asamiya Sahityar Chamu Buranji, Gauhati, 1964 p. 161 Goswami, J. N. 
5. Cacharer Itibritta, 1921 P. 85 Guha, Upendra Chandra 
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The Valley enriched by hills from its three sides had only one route with 
Sylhet of present Bangladesh then and only through which the Aryans came 
and settled here. The names of some of its villages, rivers and hills have 
resemblance and similarity with those of the Bangalese of Bangladesh. For 
the geographical reasons, the Cachar district and the Sylhet were commonly 
named as Sylhet district or the Surma valley in the Pre-partition period. The 
copper plates of the 7th to 11th century AD especially of the ancient Sylhet 
having the names of several villages of present Cachar and Karimganj dis­
tricts prove this facO 

In the medieval period, this valley comprised Tripura, Khashpur 
and Hirahmba kingdom. The Dimasa kings of the Hirahmba kingdom at first 
extended their powers to some land of the Cachar district neighbouring the 
North-Cachar from Maibong and in 1745 AD when Khashpur came under 
their jurisdiction, they shifted their capital from Maibong to Khashpur. But 
they began to use and develop Bengali from Maibong where they set up their 
capital in 1536 AD. Poets like Bhubheneshshar Baspati decorated the gath­
ering of Maibong king with their Bengali composition. Besides, Brahma Puran 
and Naradiya Puran were translated in to Bengali to the Rajdarbar.2 

The Dimasa kings of Khashpur, Raja Krishna Chandra and 
Gobinda Chandra themselves composed poems and songs. The Bengali po­
ems composed by the Dimasa poet, Chandra Mohan Barman were popular 
then. 

In the royal works of the king, Bengali is used first in Maibong. 
Two copper plates of Maharaj Megh Narayan of the year 1576 AD are the 
best proofs of it. In 1736 AD, Maharaj Kirthi Chandra Narayan (1735 -1745 
AJy) wrote two sanads to Moni Ram Laskar of Barkhala in the Bengali lan-
guage.3 

1. Copper plates of Sylhet, Sylhet, 1967 Gupta, Kamalakanta 
Barak Upattokay Bangla Sahitta Chorchar 

Darabahik Itihas, pp. 17 & 32 Bhattacharjee, Dr. Amalendu 
2. Caharer Itibritta, 1921 PP. 85-88 Guha, Upendra Chandra 
Barak Upattakay Bangla Sahitya Charchar Dharabahik Itihash, P. 17, 
Battacharyee Dr. Amalendu 
3. Srihatter Itibritha, Calucutta, 1317B.S. PP102-104 

Tathanide, Awchut Charan Choudhury 
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In the first part of the 18th century, Maharaja Tamradhaj Narayan wrote 
a law book in Bengali for the Bangalese. Maharaja Gobindra Chandra wrote 
one more law book in Bengali, in the year, 1816 AD. Both of these books 
were compiled and published by Pandit Padda Nath Biddha BinodJ 

Besides, the gifts, appointments and directions of the kings were made 
in Bengali. Some documents may be referred in this connection. In 1791 AD 
Maharaja Krishna Chandra directed some of his Hindu and Muslim subjects 
in Bengali living in Hailakandi to deforest some jungle and to settle people 
there. 

In 1812 AD Maharaja Krishna Chandra presented some of his land in 
Kalain and around it to Attaram Bhattchaijee through a document, which 
was in Bengali.Maharaja Gobinda Chandra appointed Sonaram Sharma of 
Udarbond as Deshmukhkha for both Udarbond and Baskandi Mouza in 1824 
AD. This appointment letter was in Bengali.2 

Over and above all these, Bengali calendar was used then along with 
the Shakabda. The last two kings of Cachar, Krishna Chandra and Gobinda 
Chandra had written letters to their contemporary British Govt, in Bengali. 
This Bengali was the language of Prachin Bangla Patra Shankalan by Surendra 
Nath Sen of Calcutta University bearing 13 letters of Krishna Chandra and 
16 letters of Gobindra Chandra, which are in Bengali and are the Valuable 
documents of the treaty in between Maharaja Gobindra Chandra and the Brit­
ish general on 6th March 1824 AD. 3 

In the year 1832 AD, Thomas Fhishar declared the announcement to 
include the Cachar District under the British regime, which was also in 
Bengali. 

The correspondence of the Kachari Rajas with the Ahom rulers was 
also made in Bengali. It is on the basis of some of the letters of them. The 
first such letter was written during the reign of Surjya Deb Pudra Singha, the 
Kachari Raja who wrote it to Duara Barphukan in 1705 AD.'* 

1. Hiramba Rajjer Dandabidi, Guwahati 1317 B.S. 
2. Cacharer Itibritha, PP. 174-77 iSc 181 Guha, Upendra 
3. Cacharer Itibritta pp. 178-92 Guha, Upendra Chandra 
4. Cachari Buranji, Gauhati 1936 p 121 Bhuyan, Surja Kumar 
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One of such letters as mentioned above is as follows: -

'tt^fes^ I ^sw c v j i ^ cî ?̂*}̂  % f ^ ^ vQ ̂  ^snt^ ^s i^m^ 
R f ^w ^ f ^ c ^ ^ ^ (?T*t^ ^ 1 % ^ , c^t^ ^ f ^ ^ ^ '^i^i^^ics^i •'sd^ *£ i ^^ f ^ <j>9<iM (?i 
mwl^«f^ ^s i f ^ f ^ l ^ ^tt% <ii{^c^ ^ 1 ^sit? f^^?^ t% t i r f ^ ^ < # ^^rsn^ w R i ŝn? (?i 

Severe rebellion occurred in Assam during the reign of Surja Deb 
Kamaleshshar. Yet there were exchanges of letters. As an instance it may be 
referred that in 1795 AD Surja Deb Kamaleshshar Singh wrote to Maharaja 
Krishna Chandra thus, 

^»tf^i^t?n ? ? ^ ^'^K ^ ^% sm\ ^ csmrmfhn ^-^ iw c^pt^ ^ m i t ^5ft%fi T5i£f1% 
^ n f ^ ^^n^s (7f^ *̂f3F TiT^ ^ f̂?Tn c^K <nt f l , ^^^ ^^ fc^ c^pf^ ^© t f ^ (Tfmit «fw 
«T>i>j<i»«i ̂  iK-^^<pi ^ % t % g ^sit̂ n? ̂ 5 # w c i ^ i i « ^ ^T^ki^ t ^ ^̂ TĈ c? ^ 
I w ^ ^ i cvswcvs! ' j ^ - f ^ - ' ^ ^ > r w ^ ^ • ^ , ^ f ^ ^ <^^^ ^nriI *jtii>iii«.c^<i^5^'5ii 

fwc\s[^, * fKR:^ I ^ #1^5^ ^1 w w (?rR? ̂ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 5̂ ^ , ^ ' ^ 's^-^ ^^?t o ^ , 

In the reply of this letter, the king of Cachar Maharaja Krishna Chandra 
wrote, 

c^caj Tif^cf ^ ^ 3 | ^ ̂  fif^ ^o:^ vj^i^i^i<i t^^rtrn « ^ M vstg^^^st^ ^\^ ̂ ^^^ '?̂ îT?n 
f ^ - " ^ >fTf^ ^ r ^«H ' ^#?n%rf^, \sw<if^ - Sv»ycH*t - • s t c ^ i i i ^ f^^ ^ t % '^ <ii>ic\s 

^ 5 f ^ ^^f^ I ̂ sp̂ rtw t̂ ̂ ^ ^̂ t̂ <=r ŝffv̂  f ^ - ^ ^yf^^ 
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In 1803 AD Maharaja Krishna Chandra wrote to Barbarua of Assam, 

^̂ tvs -^sfmi -̂pR?? <<^w\ c m ^ ^ ^ ^ 1 % ! ^ ^ ^ ^131^ % ^ , '^•^ i o^f?^ 
^ f̂̂ «f I ^ 1 ^ - ^ f̂fwM fen, >î j>)M)j < # w -jn ̂ , ŝ'̂ nf̂  I tfwm ^^win ^^%i 

^\^\(M< ̂ t^ni Hs^ftw^ «^f^ ^ t t ^ îf^cvs *nitt«iivii ^^«rf «f̂  ŝfp̂ n? S^i^rnr 

In 1804 AD Duara Barbarua wrote to Maharaja Krishna Chandra, l 

5̂H ̂  # ''̂  1 ^ ^ c T ^ ^ c%f ^TO^ (?i t3f C2f?̂  <i»Qĉ sf̂ «i # i t"? M<=rm 

As to these letters Dr. Surja Kumar Bhuiya has made valuable com­
ments in the preface of Tung Khungia Buranji; "The preambles are in San­
skrit and consist of strings of epithets describing the addressor and the ad­
dressee which reveal the religion and creed they professed. The business 
portion of the letters is in Bengali, mutilated to a great extent by the influ­
ence of Assamese syntax and vocabulary. Any how, they are good specimens 
of Bengali as it was used for court purpose outside Bengal; and in the ab­
sence of any extent Bengali prose writing of that period and even much later, 
these letters can be regarded as an extremely valuable acquisition to Bengali 
literature." 

From this comment of Dr. Surja Kumar Bhuiya it is clear enough that 
the letter of the king of Cachar was in Bengali though the Assamese writer 
during inclusion of the letter in the Tung Khungia Burangi added some 
Assamese words and structure of the sentences. 

7. Tung Khungia Buranji, pp. 137& 164-67 
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The letters mentioned above were written during the reign of Maharaja 
Tamradaj. During his time, Maibong was the capital of the Dimasa kings and 
the Khashpur kingdom of the Deyan kings consisted of the most parts of the 
plain Cachar. Maharaja Tamradaj being failed to prevent some of the Ahom 
attacks made its temporary capital in Bikrampur. Then the adjoining lands of 
the North Cachar including Bikrampur and Barkhala up to the river, Barak 
was under the jurisdiction of the kings of Maibong. They ruled this Bengali 
dominated region and law was made available in Bengali first during the 
reign of Maharaj Tamradaj. In 1736 AD, during the reign of Maharaja 
Kritichandra, Moniram Laskar son of Chand Laskar was appointed Wojir of 
this region who along with his descendants played a dominant role in the 
administration of this region up to the last time of Dimasa rule. In 1745 AD 
the last and only child of Khaspur-king named Rajkumari Kanchani was 
married with Rajkumar of Maibong named Lokki Chandra. Hence forth, the 
two kingdoms became one common kingdom. In the 16th century AD, Kamal 
Narayan, brother of Nara Narayan all of a sudden came in the history of 
Dewan Rajbangsha of Khashpur.* In 1750 AD Raja, his family and officials 
all came in Khashpur. 2 

Both the Khashpur and Maibong kingdoms were united and enjoined 
about 50 years before the enthronement of Raja Krishna Chandra and the 
capital of the Dimasa Kingdom was set up in Khashpur. Both Tamradaj and 
Krishna Chandra were the kings of plain Cachar. The people of plain Cachar, 
mainly Bangalese habitually used Bengali in the official works of the kings. 
The Ahoms could easily understand this fact and allow Bengali to be used in 
plain Cachar undisturbed. In the medieval period, Kingsmen of both the 
Cachar and Assam Rajya were liberal about language. They regarded the 
local languages like the royal language. According to famous historian, Dr. 
Herambakanta Barpujari, though Assamese was the language of the Ahom 
royal assembles, all the political matters were communicated in the Bengali 
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language.! Ahom kings of Assam accepted the Bengali language. Like the 
neighboring Joyontia and Tripura kingdom, the Dimasa kings of Cachar used 
Bengali in their administrative works to be popular to the Bengali dominated 
Cachar. For geographical reasons, the Aryans came in India in the ancient 
time and fmally through Bangladesh reached in this plain region.2 
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